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Dalej oznadovan6 individu6lne liei. ako ,pm7rnh
strana" a spolodne ako ,,zmluvn6 strany".

Hereinafter they are individually referred to as the
"Party" and jointly as the "Parties".

Preambula

Pretole obe zmluvn6 shany maj,a zilujem rokovat'
o projekte ,,Uvod do Stridie uskutodnitelhosti pre
vyskumno-inovadnlf projekt na zvy5enie bezpednosti
dela tladenej vlakovej sfpravy" (d'alej ako ,,Projekt")
a pre ridely tohto rokovania je potrebn6 vzLjomnh
vymena a posridenie urdit'_ich informScii, zmluvn6
strany sa dohodli na podmienkach nakladania s t'imito
inform6ciami tak, ako le uveden6 niZ5ie.

Preamble

Whereas, both Parties are interested in negotiations on
project "Introduction to the feasibility study for a

research and innovation project to increase the safety
of the front of a pushing train set" "(hereinafter the

,,Project") and a mutual exchange and evaluation of
ceftain information are needed for the purposes of
these negotiations, the Parties agreed on terms of
treatins such information as defined bellow.

dl6nok I
Definicie

Na ridely tejto Dohody sa za:

Projekt povaZuje projekt Specifikovanlf v Preambule
tejto Dohody,

Zverejiujricu stranu povaZuje td zmluvnd strana,
ktor6 poskytuje niZ5ie uveden6 D6vern6 Inform6cie
druhej zmluvnej strane,

Prijimajfcu stranu povaZuje zmluvnh strana, ktorej
sri poskytnut6 niZ5ie uveden6 D6vem6 Informdcie
druhou zmluvnou stranou.

D6vern6 Inform6cie povaZujri ak6koltvek a v5etky
neverejn6 inform6cie, ak6kol'vek dokumenty
finandnej, ridtovnej, obchodnej alebo inej povahy,
pl6ny, v'y'hl'ady, qikresy/n6kresy, obrSzky, video
a audio nahr6vky, poskytnut6 Zverejiujircou stranou
Prijimajircej strane v akejkol'vek forme, vrhtane, ale
nie len, pisomnej, elektronickej alebo ristnej, k
zverejneniu ktor.-ich dochhdza medzi zmluvnymi
stranami pri realizhcii Projektu alebo v srivislosti s

nim, ato bez ohl'adu na to, di sir oznaden6 ako
D6vern6 Inform6cie alebo nie. Za D6vern6
Inform6cie sa povaZujf tieZ inform6cie a dokumenty
vypracovan6 Prijimajricou stranou s pouZitim
Ddvernych Inform6cii poskytnutych Zverejflujfcou
stranou. Ddvernou Inform6ciou je tieZ, samotnS
skutodnosf, Le zmltvnd strany rokujri o Projekte.
D 6v ern6 Inform 6c ie nezahiiaji inform 6c i e, ktor6 :

a) sri alebo sa stanir verejne znhmymi bez poru5enia
tejto Dohody, alebo

Article I
Definitions

For the purpose of this Agreement:

"Project" means the project specified in the Preamble
of this Agreement.

"Disclosing ParE" means the Parly providing the
below-mentioned Confidential Information to the
other Party.

"Receiving Party" means the Party receiving the
below-mentioned Confidential Information from the
other Party.

"Confidential Information" means any and all
unpublished information, any documents of the
financial, accounting, commercial or other nature,
plans, forecasts, drawings, pictures, video or audio
records provided by the Disclosing Parly to the
Receiving Parly in any form, including, but not
limited to, written, electronic or oral form, the
disclosing of which occurs between the Parties during
the performance of or in connection with the Project,
regardless if it is marked as Confidential Information
or not. Information and documents elaborated by the
Receiving ParW with the use of Confidential
Information provided by the Disclosing Paffy are also
considered Confidential Information. The very fact
that the Parties negotiate the Project is also
Confi dential Information.
Confidential Information does not include information
that:
a) Is or will become publicly known without

violation of this Asreement or
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b) boli vo vlastnictve alebo drLbePrijimajricej strany
pred ich prijatim od Zverejiujricej strany, bez
obmedzeni pouZitia a zverej neni a a z in6ho zdr oja,
neZ od Zverejiujicej strany, alebo

c) boli ziskane od tretej strany oprSvnenej ich
zverejnit', alebo

d) po tom, do Prijimajrica strana ziskala alebo
lytvorila Ddvern6 Inform6cie: (i) stanri sa verejne
pristupnlimi bez poru5 enia povinno sti Prij imaj ircej
strany alebo (ii) sri ziskan6 Prijirnajricou stranou
od tretej strany bez poruSenia tejto Dohody alebo
inej dohody medzi touto tret'ou stranou a
Zv er ejiujircou stranou; aleb o

e) boli nezdvisle vyvinutd ktoroukol'vek zo
zmluvnlfch str6n bez pristupu k Ddvernfm
Infotm6ci6m Zverejflujricej strany alebo bez
vedomosti o nich (mimo rozsahu tejto Dohody).

Je zrejm6, Le Prijimajrica strana je povinnS
zachovhvaf mldanlivost' aj o skutodnosti, Le
ak6kol'vek inform6cie zverejnen6 Zverejflujricou
stranou sri podobn6 alebo identick6 s akymikol'vek
vylfdenymi inform6ciami podl'a pfsm. a) aZ e) tohto
bodu.

dl6nok II
Prhva a povinnosti zmluvnfch strin

1. Prijimajrica strana je povinn6:
a) pouLivaf Ddvern6 InformScie vyludne pre

ridely Projektu,
b) bez predch6dzajirceho pisomn6ho srihlasu

Zverejflujricej strany nezverejnit'
a\imkol'vek spdsobom D6vern6 Infom6cie
akejkolVek tretej strane,, s'vynimkou (i)
pr6vnych di inych poradcov, konzultantov a
auditorov viazanych podobnym z|v'azkom
mldanlivosti a (ii) materskej spolodnosti
a afiIilcii Prijfmajricej strany,

c) obmedzit' drLbu, poznanie a pouZivanie
D6vernych Inform6cii na tych jej
zamestnancov, z6stupcov, vlastnikov,
akcion6rov, spolodnikov a kontrolujirce di
kontrolovan6 osoby, ktorych potreba
poznania Ddvernlfch Inform6cii je
nevyhnutn6 pre realizhcil Projektu
v stanovenom rozsahu a iba na zilklade
jasndho porozumenia lichto os6b o ich
povinnosti zachovhvaf d6vernost' takychto
inform6cii a obmedzif ich pouZitie qiludne
pre fdely Projektu.

Prijimajrica strana v plnom rozsahu zodpovedh aj

b) Was in the ownership or possession of the
Receiving Parly before receiving it from the
Disclosing Parly, free of any restrictions on its use
or disclosure and from the source other then
Disclosing Party; or

c) Was obtained from a third party free to disclose
such informationl or

d) after the Receiving Party's receipt or creation
thereof: (i) becomes publicly available without
the fault of the Receiving Parfy, or (ii) is acquired
by the Receiving Parly from a third party without
violation of this Agreement or another agreement
between such third pafi and Disclosing Parfy; or

e) Was developed independently by any of the
Parties without knowledge of or access to
Disclosing Party's Confidential Information.
(apart from the scope of this Agreement).

It is understood, however, that the Receiving Party
shall keep confidential the fact that any information
disclosed by the Disclosing Party is similar or
identical to any such excepted information according
to letters a) to e) of this item.

Article II
Rights and responsibilities of the Parties

1. The Receiving Party is obliged to:
a) fiilize Confidential Information only for the

purpose ofthe Project;
b) without prior written consent of the

Disclosing Party, not to disclose Confidential
Information to any third party in any way,
except for (i) legal or other advisors,
consultants or auditors bound by a similar
commitment of confidentiality and (ii) parent
company and affiliates of the Receiving
Parby,

c) limit the possession, knowledge and use of
Confidential Information to those of its
employees, representatives, owners,
shareholders, partners and controlling or
controlled persons, whose need to know the
Confidential Information is necessary for
performing the Project in specified scope and
then only on the basis of clear understanding
by such persons of their obligation to
maintain the confidentiality of such
information and to restrict the use thereof
sblely for the Project.

The Receiving Party is fully responsible also for
za poru5enie z|v'azku mldanlivosti vo vzt'ahu a breach of the confidentialiW commitment with
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k D6vern-im InformdciSm osobami uvedenymi
v bodoch b) a c) vySSie.

Predchhdzajtrci pisomnf srihlas Zverejflujircej
strany sa nevyZaduje v pripade, ak D6vern6
Inform6cie musia by( zverejnen6 na zhklade
aplikovatelhlich pr6vnych predpisov alalebo
vyLiadania alebo rozhodnutia org6nov 5t6tu,
av5ak, Prijimajrica strana, ktorS takto inform6cie
zverejiluje, je povinn6 o takomto zverejnenibez
zbytodndho odkladu pisomne informovaf
Zverejiujricu stranu, pokial' to nie je
aplikovatelhymi pr |vnymi predpism i zakhzane.
Tak6to zverejnenie D6vernych Inform6cii je
Prijimajrica strana povinn6 obmedzit' na nutn6
minimum, vyLadovand platnymi prdvnymi
predpismi a zhrovei vyvinft' primeran6 risilie na
ziskanie istoty, Le so zverejnenymi Ddvernymi
Inform6ciami budri prislu5n6 org6ny 5t6tu
nakladat' v sirlade so zachovanim podmienok
d6vernosti.

V5etky D6vern6 Inform6cie poskl'tnut6
Zverejiujricou stranou zosthvaji vo qy'ludnom
vlastnictve Zverejflujricej strany. Zverejnenie
D6vernych Inform6cif nezakladh Prijimajricej
strane ak6ko l'vek pr 6v a na up latnenie pripadnych
patentov, autorskych prhv, obchodnych
tajomstiev alebo inlfch pr6v du5evn6ho
vlastnfctva srivisiacich alebo
zahfirajucich D6vern6 Inform6cie,

Na zhklade pisomnej Ziadosti Zverejilujircej
strany je Prijimajrica strana, ktorej boli D6vern6
Inform6cie poskytnutd v pisomnej alebo inej
hmotnej podobe, povinn6 ich be2 zbytodn6ho
odkladu znii,i( alebo vr6tit' Zverejiljircej strane
spolu so v5etkfmi k6piami alebo inymi
reprodukciami, ktor6 m5 Prijimajfca strana vo
svojej drZbe alebo kontrole, s vynimkou jednej
(1) k6pie, ktorir je Prijimajrica strana opr6vnen6 si
ponechat' vyludne pre ridely archiv6cie
dokument6cie Proj ektu.

Prijimajrica strana je povinn6 informovat'
Zverejfiujricu stranu bez zbytodn6ho odkladu po
odhaleni neopr6vnen6ho pouZitia alebo
zverejnenia Ddvernlich Inform6cii a poskytne
Zverejiujicej strane oddvodnenri sridinnost' pri
odstr6neni neopr6vnendho pouZitia D6vernych
Inform6cii.

Zm\xn6 strany potvrdzujri, Ze urdit6 inform6cie,
sirvisiace s Projektom mohli byt' medzi
zmluvnrimi stranami zveretnene

respect to the Confidential Information by
person(s) named in the items b) and c) above.

2. No prior written consent of the Disclosing Party
is required if Confidential Information is to be
disclosed pursuant to applicable legislation
andlor requisitions or decisions made by public
authorities, however, the Receiving Parfy
disclosing information in such way is obliged to
inform the Disclosing Party on such a disclosure
without undue delay in writing, unless prohibited
by the applicable legislation. For such disclosure
of Confidential Information, the Receiving Party
is required to provide only that limited portion of
the Confidential Information as legally required
and to exercise reasonable efforts to obtain
assurance that confidential treatment by the
competent public authorities will be afforded to
such Confi dential Information.

All Confidential Information provided by the
Disclosing Parly remains in exclusive ownership
of the Disclosing ParW. The disclosing of
Confidential Information does not grant to the
Receiving Paffy the right to pursue possible
patents, author's rights, business secrets or other
rights of intellectual property related to or
involving Confi dential Information.

Based on written request of the Disclosing Parfy,
the Receiving Party is obliged, without any undue
delay, to destroy or return to the Disclosing Party
Confidential Information supplied by the
Disclosing Party in written or other tangible form
together with all reproduction thereof, in any
form, which the ReceivingPaW may have in its
possession or control, except for one (1) copy that
the Receiving Party is entitled to keep solely for
archiving purpose of the Project documentation.

The Receiving Parly is obliged to inform the
Disclosing Party after discovering the illegal use
or disclosure of Confidential Information without
unreasonable delay. The Receiving Parfy shall
provide to the Disclosing Party reasonable
cooperation in eliminating the illegal use of
Confi dential Inform ati on.

The Parties acknowledge that certain information
related to the Proiect may have been disclosed

d6tumom between the Parties orior to the effective date of

aJ.

4.

5.

66.
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ridinnosti tejto Dohody. V pripade, Ze tieto
informdcie boli poskytnutd, zmluvn6 strany sri
obozn6mend s tym, 2e taklto inform6cie sir
povaZovan6 za ddvem6 a budri sa riadif
ustanoveniami tejto Dohody. Prijimajrica strana
r,yhlasuje a garantuje, Le tieto informScie pred
dflom ridinnosti tejto Dohody nezverejnila Liadnej
tretej strane v rozpore s ustanoveniami tejto
Dohody anepouZila na ini, i(,el, nei, je Projekt
alebo v srivislosti s nim.

Prfna a povinnosti zmluvnlfch str6n vyplyvajrice
ztejto Dohody nesmf byt bezpredchhdzajriceho
pisomn6ho srihlasu druhej zmluvnej strany
predan6, postripen6 alebo inak prevedend, pridom
srihlas dotknutej zmluvnej strany mdZe byt'
odoprd z ak6hokol'vek d6vodu.

Zhvazok mldanlivosti podl'a tejto Dohody trv6
bez dasov6ho obmedzenia.

Ustanovenia tejto Dohody sir nevyhnutn6 pre
ochranu podnikania, dobrej viery a du5evn6ho
vlastnictva zmluvnych str6n a sri zmluvnlimi
stranami povaZovan6 za od6vodnen6 pre tieto
fdely. Prijimajrica strana srihlasi, Ze ak6kol'vek
poru5enie alebo hrozba poru5enia tejto Dohody
m6Ze sp6sobit Zverejitujricej strane podstatnf
a nenapravitelhri Skodu (v rozsahu, ktory bude
obtiaZne urdif aktorej z6konnh nhprava bude
nedostatodn6), a preto, v pripade tak6hoto
poru5enia alebo hrozby poru5enia, okrem
prostriedkov (z6konnfch alebo inych), ktor6
m6Zu byf k dispozicii, Zverejirujrica shana je
oprSvnen5 poLiadat o nariadenie'neodkladn6ho
opatrenia alebo inej adekv6tnej ochrany, aby
nedo5lo k poru5eniu alebo d al5iemu poru5ovaniu
tejto Dohody bez povinnosti zloLit finandmi
zhbezpeku alebo in6 zabezpe(,enie. Prijimajrica
strana nahradi Zverejiujricej strane v5etky Skody,
n6klady a vydavky, ktor6 vznikli Zverejiujricej
strane z poru5enia tejto Dohody Prijimajricou
stranou alebo z d6vodu, Le Zverejiujica strana
pre sadzoval a do drLiav anie tejto Doho dy.

Zmlwnd strany prehlasujri a zaruduji, Ze sri si
vedomd a sf obozn6men6 s ustanoveniami a

7

this Agreement. To the extent that such
information was disclosed, this Agreement
memorializes the Parties' acknowledgement that
such information shall be treated as Confidential
Information and subject to this Agreement. The
Receiving Party represents and warrants that prior
to the effective date of this Agreement, it did not
disclose such information to any third person in
violation ofthis Agreement and it did not use such
information other than for the Project purposes or
in connection with the Project.

The rights and obligations of the Parties under
this Agreement may not be sold, assigned, or
otherwise transferred without the prior written
consent of the other Parfy, which consent may be
withheld for any reason.

The confidentiality obligation according to this
Agreement lasts indefinitely.

The provisions of this Agreement are necessary
for the protection of the business, goodwill and
intellectual properly of the Parties and are
considered by the Parties to be reasonable for
such purposes. The Receiving Party agrees that
any breach or threatened breach of this
Agreement may cause the Disclosing Party
substantial and irreparable harm (the extent of
which will be difficult to ascertain and the remedy
at law for which may be inadequate), and,
therefore, in the event of any such breach or
threatened breach, in addition to remedies (at law
or otherwise) that may be available, the
Disclosing Party shall have the right to seek and
obtain specific performance or other injunctive
and equitable relief to prevent any breach or
fuither breach of this Agreement, without the
posting of bond or other security. The Receiving
Parly shall pay all damages, costs, and expenses
incurred by the Disclosing Parly arising out of a
breach by the Receiving Parly or the Disclosing
Party's enforcement of this Agreement.

The Parties represent and warrant that they are
aware of and familiar with the provisions of all
applicable anti-corruption laws, including the
anti-bribery laws of the Slovak Republic and the
U.S. Foreign Corrupt Practices Act, and their
purposes, and the Parties further represent and
warrants that they, and each of their directors,
officers and employees, as well as any

8.

9.

10. 10.

ridelom vSetkych aplikovatel'nych
protikorupdnlf ch predpisov, vrhtane
protikorupdnej legislativy Slovenskej republiky a
zhkona USA o zahranidnych korupdnych
praktikdch a d'alej prehlasujri a zarudlji, Le
Liadna zo zmhtvnlch str6n, ani nikto z jej

reoresentatives. vendorsriaditellov subcontracto

5t7



11.

zamestnanc ov a tie? Liadny zo subdod6vatel'ov,
agentov, z6stupcov a akychkol'vek inlfch
sprostredkovatel'ov/tretich str6n zapojenlch v
srivislosti s touto Dohodou neporu5il Liadne
aplikovatelh6 protikorupdn6 predpisy a bude
konat' plne v srilade s nimi po cehi dobu
v srivislosti s touto Dohodou.

Zmlwn! strany prehlasujri a zarudujri, Ze pokial'
ide o ich zhv'azky podl'a tejto Dohody a
akejkol'vek inej dohody s druhou zmluvnou
stranou, v sridasnej dobe dodrZiavaji a nad'alej
budf po cehi dobu dodrLiavat zhkony, predpisy
a vykondvacie nariadenia vydan6 alalebo
nariadend (i) Slovenskou republikou alebo (ii)
Eur6pskou riniou a jej org6nmi alebo (iii)
Bezpednostnou Radou Organizhcie spojenych
n6rodov alebo (iv) Ministerstvom financii alebo
Ministerstvom obchodu USA, a tieZ ak6kol'vek
in6 aplikovatelhd zhkony a predpisy upravujfce
ekonomick6 sankcie.

Pripadnh realiz|cia ak6hokol'vek predbeZne
dohodnut6ho rie5enia v srivislosti s Projektom
musi byt' schv6lend manaZmentom oboch
zmluvn;ich str6n, resp. ich materskych
spolodnosti (podl'a potreby) a bude predmetom
samostatnej dohody medzi zmluvnjmi stranami.

Ziadne ustanovenie tejto Dohody nebude
povaZovan6 za ztvazok ktorejkol'vek zo
zmluvnych strhn realizovat' Projekt, pokial'
nebude uzavret| definitivna dohoda medzi
zmluvnfmi stranami o reaTizhcii Projektu.
Spoluprdca zmluvnfch str6n na zhklade tejto
Dohody v Ziadnom pripade nezav'dztie Liadnl zo
zmluvnych str6n k uzavretiu akejkol'vek zmhxy,
resp. dohody, ani k d'alSej Specifickej spolupr6ci
v oblasti, ktor6 je predmetom Projektu
anezakladh zodpovednost' Ziadnej zo zmhxnych
strhn za nerealizovanie Projektu.

V5etky inform6cie, poskytnut6 Zverejflujricou
stranou Prijimajricej strane, sir poskytovan6
v dobrej viere a v sirlade s poZiadavkami
Prijimajricej strany. Zverejf,ujrica strana viak
neposkyfuje Prijimajricej strane zfintku za riplnost'
a spr6vnosf poskytnut'_ich inform6cii.

Zverejiujrica strana si vyhradntje pr6vo
neposkytnrit' Prijimajricej strane inform6cie, ak (i)
ich povaZuje za mimoriadne cit1iv6, (ii) ak jej
v tom br6nia z|vazky vodi tretim stran6m alebo
ak (iii

and any other intermediaries/third parties
engaged in connection with this Agreement,, have
not violated and will comply in fuIl with all
applicable anti-corruption laws at all times in
connection with this Asreement.

The Parties represent and warrant that, with
respect to their obligations under this Agreement
and any other agreement with the other Party,
they are curently in compliance with, and shall at
all times remain in compliance with, the laws,
regulations, and executive orders issued andlor
administered by (i) the Slovak Republic or (ii) the
European Union and its authorities or (iii) the
United Nations Security Council or (iv) the
United States Treasury Department and United
States Commerce Department, as well as any
other applicable economic sanctions laws and
regulations.

The possible implementation of any previously
agreed solution in connection with the Project
must be approved by the management of both
Parties, respectively by their parent companies
(as necessary) and will be subject to a separate
agreement between the Parties.

No provision of this Agreement will be
considered the commitment to implement the
Project by any of the Parties, unless the definite
agreement between the Parties regarding the
Project implementation is concluded and
executed. Cooperation of the Parties under this
Agreement in no way binds any Party to enter into
any contract, respectively agreement, or to
specifically cooperate in the field which is the
subject of the Project; neither it creates any
liability of any ParE for the failure to
consummate the Project.

All information provided by the Disclosing Party
to the Receiving Party are provided in good faith
and in accordance with the requirements of the
Receiving Pa( u. Disclosing Parfy does not
provide warranty to the Receiving Parly for the
completeness and accuracy for the provided
information.

Disclosing Parly reserves the right not to provide
information to the Receiving Party if (i) it
considers the information to be particularly
sensitive, (ii) ifthe disclosure of such information

11.
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ane lnrorrnacle neDovazule is prevented by the Partv's.oblisations to the third
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1

Zverejfiujrica strana za d6leZitd z hl'adiska
Projektu.

dlfnok III
Zhverelnf ustanovenia

TSto Dohoda nadobrida platnost' driom j"j
podpisania zmluvnymi stranami a irdinnost' diom
nasledujricirn po dni jej zverejnenia v Centr6lnom
registri zmliv v zmysle ustanovenia $ 4Tazitkona
d. 4011964 Zb. Ob(,iansky z5konnik v zneni
neskor5ich predpisov a $ 5a zdkona (,.21112000
Z. z. o slobodnom pristupe k inform6ci6m a o
zmene a doplneni niektorych zhkonov (zhkon o
slobode inform6cii) v zneni neskor5ich predpisov.
Je vyhotoven6 v dvoch rovnopisoch
v slovenskom a anglickom jazyku, po jednom pre
kaLdi zmluvnri stranu. Rozhodujrici je vyklad
Dohody v slovenskom jazyku.

T6to Dohoda je uzafroren6 na dobu neurditir.

Zmeny a doplnky tejto Dohody m6Zu byt'
vykonan6 iba na zhklade dohody zmluvnfch strdn
formou pisomn6ho dodatku k tejto Dohode.

Zmluyne strany vyhlasujri, Ze si Dohodu preditali,
jej obsahu porozumeli, uzatvdraji ju slobodne
avhLne, ana znak sirhlasu sjej obsahom ju
vlastnorudne podpisuj ri.

parties, or (iii) Disclosing Party does not consider
such information to be relevant for the Proiect.

Article III
Final provisions

This Agreement shall enter into force on the day
of its signing by the Parties and shall take effect
on the day following the day of its publication in
the Central Register of Contracts in accordance
with the provisions of $ 47a of Act no. 4011964
Coll. Civil Code as amended and $ 5a of Act no.
21112000 Coll. on Free Access to Information and
on Amendments to Certain Acts (Freedom of
Information Act) as amended. It is issued in two
originals in Slovak and English language, one for
each Parfy. For the interpretation of the
Agreement, the Slovak language shall be
decisive.

This Agreement shall remain in effect
indefinitely.

The changes and amendments to this Agreement
can be done only based on an agreement of the
Parties in form of written amendment to this
Agreement.

The Parties declare that they have read the
Agreement, they understand its content, conclude
it with free and serious will and as a sisn of
approval ofits content they sign it by hand.

1.
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Zalonbehalf ofUSSK: Zalonbehalf of TUIG: 24, 08, 202X

/

U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.

prof, Ing. Liberios Vokorokos, PhD.
dekan
Technickd univerzita v Ko5iciach
Fakulta elektrotechniky a
informatiky

rcel Novosad
VP pre v.yrobu/

Vice President Operation
U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.
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